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  juin à octobre  Juni bis Oktober

  ensoleillé  sonnig

  sec  trocken

  pauvre  arm

DIANTHUS CARTHUSIANORUM
Œillet des Chartreux

Kartäuser-Nelke

La Chartreuse est un massif montagneux des Alpes françaises au 
nord de Grenoble, qui a donné son nom à l’ordre des Chartreux fon-
dé en 1084. Les moines y cultivaient l’œillet des Chartreux dans le 
jardin du monastère, c’est ainsi que la plante a reçu son nom. Cette 
Caryophyllacée de 20 à 50 cm et aux feuilles linéaires croît dans les 
prairies sèches, sur les rochers et dans les forêts claires. La fleur au 
parfum agréable montre la structure typique adaptée aux papillons 
de jour: elles sont bien visibles, d’un rouge brillant, avec un tube floral 
étroit et un nectar bien caché au fond de la fleur. Les pollinisateurs 
sont donc des papillons à longue trompe, mais aussi des abeilles sau-
vages à l’affût du pollen. Les bractées brunes empêchent l’accès au 
nectar par le côté aux insectes visiteurs non autorisés, qui pourraient 
percer les pétales. 

Dans les jardins, cette espèce facile et robuste convient bien pour 
les prairies à fleurs, les murs de pierres sèches et les toitures végé-
talisées.
Die Chartreuse, eine Gebirgslandschaft in den französischen Alpen 
nördlich von Grenoble, verlieh dem 1084 gegründeten Kartäuser- 
orden seinen Namen. Die Kartäuser-Nelke wurde von den Mönchen 
in den Klostergärten gepflanzt und so kam die Pflanze wohl zu ihrem 
Namen. Das 20 – 50 cm hohe Nelkengewächs mit den linealen Blät- 
tern wächst in Trockenwiesen, auf Felsen und in lichten Wäldern.  
Ihre angenehm duftenden Blüten zeigen den typischen Aufbau von 
Tagfalterblumen: exponierte Stellung, leuchtend rote Farbe, enge  
Blütenröhre und tief verborgener Nektar. So erfolgt die Bestäubung  
vor allem durch langrüsselige Schmetterlinge, aber auch durch  Wild- 
bienen, die Pollen sammeln. Die braunen Hochblätter verhindern 
eine seitliche Entnahme des Nektars durch unbefugte Blütenbe- 
sucher, die ein Loch durch die Kronblätter beissen könnten.

Im Garten eignet sich die pflegeleichte Art sowohl für Blumen- 
wiesen, Trockenmauern und Steingärten als auch für Dachbe- 
pflanzungen.

CARYOPHYLLACEAE 
FAMILLE  BOTANIQUE Caryophyllacées
PFLANZENFAMILIE Nelkengewächse
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CHAMPEX-LAC  JARDIN BOTANIQUE 
ALPIN FLORE-ALPE
Route de l’Adray 27
1938 Champex-Lac
027 783 12 17
www.flore-alpe.ch

CHAMPEX-LAC   
Jardin botanique alpin 
Flore-Alpe
À 1500 mètres d’altitude face à un panorama grandiose, 
le Jardin botanique alpin Flore-Alpe abrite une collection 
de plantes provenant de la flore locale et des montagnes 
du monde entier. Ces 4000 espèces sont présentées dans 
leurs milieux entre de nombreux sentiers et ruisseaux. 
Flore-Alpe offre une expérience unique aux visiteurs grâce 
à cet environnement, ses activités et les connaissances 
de son Centre de recherche sur les relations entre végétaux 
et environnement. Le caractère romantique et la sérénité  
du jardin se mêlent aux savoirs et patrimoine botaniques.
Der Botanische Alpengarten Flore-Alpe liegt inmitten 
eines grandiosen Alpenpanoramas auf rund 1500 m ü. M. 
Seine Pflanzensammlung stammt aus der lokalen Umge-
bung und von Gebirgen aus aller Welt. Präsentiert werden 
die rund 4000 Arten in ihren Lebensräumen zwischen 
Wegen und Bächen. Dank seines Forschungszentrums, 
das sich mit den Beziehungen zwischen Pflanzen und 
ihrer Umwelt befasst, und verschiedener Veranstaltungen 
bietet Flore-Alpe den Besuchenden ein einzigartiges 
Erlebnis: Spannende Botanik gesellt sich zum romanti-
schen Charakter und zur Ruhe des Gartens.

  JardinAlpinFloreAlpe
  florealpe
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  juin à août  Juni bis August

  mi-ombre, ensoleillé  halbschattig, sonnig

  humide, frais  feucht, frisch 

  riche  reich

ASTRANTIA MAJOR
Grande astrance

Grosse Sterndolde

Albrecht von Haller (1708-1777), grand savant bernois, admirait déjà 
la beauté de la grande astrance et lui a consacré une strophe entière 
dans son poème «Die Alpen» paru en 1729. Aujourd’hui, cette belle 
ombellifère est appréciée dans les jardins. Plante vivace des mon-
tagnes, pouvant atteindre 1 m de haut, elle demande un sol frais, riche 
et de préférence calcaire, et convient bien pour les platebandes de 
jardins alpins ou de jardins de campagne. 

Son aire de distribution s’étend de l’Europe au Caucase. Elle préfère 
les prairies alpines riches, les pelouses calcaires fraîches ou les méga-
phorbiaies. Son inflorescence est intéressante: ses petites fleurs blan-
châtres sont entourées d’une collerette en étoile de bractées blanches 
verdâtres ou rougeâtres brillantes qui semble agrandir l’inflorescence 
pour mieux attirer les insectes. Ses pollinisateurs sont des coléoptères, 
mais aussi les abeilles sauvages, les mouches et les papillons appré-
cient son nectar ou son feuillage pour nourrir leurs chenilles.
Bereits der Berner Universalgelehrte Albrecht von Haller (1708–1777) 
bewunderte die Schönheit der Grossen Sterndolde. Im 1729 erschie-
nenen Gedicht «Die Alpen» widmete er ihr eine ganze Strophe. Heute 
ist der dekorative Doldenblütler eine beliebte Gartenpflanze. Sie 
benötigt einen frischen, nährstoffreichen, vorzugsweise kalkhalti-
gen Boden und eignet sich bestens für Blumenbeete in Bauern- oder 
Alpengärten. 

Das Verbreitungsgebiet der Gebirgspflanze reicht von Europa bis 
zum Kaukasus. Sie gedeiht bevorzugt in nährstoffreichen Bergwiesen, 
Rostseggenhalden oder Hochstaudenfluren. Die knapp 1 m hoch wach- 
sende, ausdauernde Pflanze zeigt einen auffälligen Blütenstand: Ihre 
kleinen, weisslichen Blüten sind von leuchtend grünlich weissen bis 
rötlichen Hüllblättern sternförmig umgeben, die den Blütenstand 
grösser erscheinen lassen und so Insekten anlocken. Hauptbestäuber 
sind Käfer, aber auch Wildbienen, Fliegen und Schmetterlinge nutzen 
den Nektar oder die Blätter als Raupenfutter. 

APIACEAE 
FAMILLE  BOTANIQUE Apiacées 

PFLANZENFAMILIE Doldenblütler
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FRIBOURG  Jardin botanique 
de l’Université
Fondé en 1937, le Jardin botanique de l’Université de 
Fribourg servait à ses débuts surtout à la formation 
des médecins et des pharmaciens. Ses premiers secteurs 
comptaient des plantes médicinales, des plantes utiles, 
des plantes aquatiques, un jardin alpin et une zone vouée 
à la systématique. Des serres tropicales, des géophytes 
et des plantes protégées sont ensuite venues enrichir la 
collection de 5000 espèces. Aujourd’hui, le jardin 
botanique élabore des programmes de conservation des 
espèces les plus rares en collaboration avec différents 
partenaires.
Der 1937 gegründete Botanische Garten der Universität 
Freiburg diente zu Beginn vor allem der Ausbildung von 
Medizinern und Pharmazeuten. Seine ersten Abteilungen 
enthielten Medizinalpflanzen, Nutzpflanzen, Wasser-
pflanzen, ein Alpinum und einen systematischen Bereich. 
Im Lauf der Jahre kamen tropische Gewächshäuser, 
Geophyten und geschützte Pflanzen hinzu, die die rund 
5000 Arten umfassende Sammlung bereichern. Heute 
erarbeitet der botanische Garten in Zusammenarbeit mit 
verschiedenen Partnern Programme zur Erhaltung der 
seltensten Pflanzenarten.

FRIBOURG  JARDIN BOTANIQUE 
DE L’UNIVERSITÉ
Chemin du Musée 10
1700 Fribourg
026 300 88 86
www.unifr.ch/jardin-botanique

  jardinbotaniquefribourg
  jardinbot
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  mai à octobre  Mai bis Oktober

  mi-ombre, ensoleillé  halbschattig, sonnig

  frais, sec  frisch, trocken

  moyen, riche  mittel, reich

LEUCANTHEMUM VULGARE
Marguerite

Wiesen-Margerite

La ritournelle «Elle m’aime, un peu, beaucoup ou pas du tout» vient à 
l’origine de France et s’appelle Effeuiller la marguerite: le jeu consiste 
à tirer une à une les pétales des fleurs ligulées blanches en bordure de 
l’inflorescence. Cette Astéracée convient très bien avec ses capitules 
individuels relativement larges d’un diamètre de 4 à 6 cm composés 
de 20 à 25 fleurs ligulées femelles blanches et de 300 à 400 fleurs 
tubulaires hermaphrodites jaune or. La forme bien structurée et 
contrastée de la fleur attire d’innombrables insectes qui apprécient 
autant nectar et pollen: près de 80 espèces d’abeilles sauvages, de syr-
phes, de coléoptères et de papillons, dont les chenilles de certaines 
espèces se nourrissent des feuilles.

Avec ses 80 cm, la marguerite est une plante vivace. Elle préfère 
les sites ensoleillés et croît dans les prairies et pâturages riches en 
nutriments et les prés secs. Dans les jardins, elle convient bien pour 
des prairies naturelles, des platebandes et aussi en pot. 
Das Blumenorakel «Er liebt mich – er liebt mich nicht» stammt ur-
sprünglich aus Frankreich und heisst «Effeuiller la marguerite». Man 
spielte es also ursprünglich mit einer Wiesen-Margerite und zupft 
dabei einzelne der weissen randständigen Zungenblüten aus. Dieser 
Korbblütler eignet sich auch ideal dafür, da die einzelnen Blüten-
köpfchen mit einem Durchmesser von 4 bis 6 cm relativ breit sind 
und aus 20 – 25 weiblichen Zungenblüten und 300 – 400 goldgelben 
zwittrigen Röhrenblüten bestehen. Der kontrastreiche Schauappa-
rat bietet sowohl Nektar als auch Pollen und lockt unzählige Bestäu-
ber an: gegen 80 Wildbienenarten, Schwebfliegen, Käfer und Schmet-
terlinge, von denen einige Arten auch die Blätter als Raupenfutter 
verwenden.

Die mehrjährige Wiesen-Margerite wird bis 80 cm gross. Sie bevor-
zugt einen sonnigen Standort und wächst sowohl in nährstoffreichen 
Wiesen und Weiden als auch in Trockenwiesen. Im Garten eignet 
sie sich für naturnahe Wiesen, Blumenbeete und als Kübelpflanze.

ASTERACEAE 
FAMILLE  BOTANIQUE Astéracées
PFLANZENFAMILIE Korbblütler
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GENÈVE  Conservatoire et 
Jardin botaniques
Le premier jardin botanique fut fondé en 1817 par A.-P. de 
Candolle, dans l’actuel parc des Bastions. Le jardin dé-
ménagea en 1904 à son emplacement actuel. Le plus grand 
jardin botanique public de Suisse abrite sur ses 28 ha 
de magnifiques collections végétales provenant des cinq 
continents. Lieu de savoir et d’étude, il est aussi un espace 
de promenade et de détente très apprécié. Son conser- 
vatoire botanique, de renommée internationale, abrite 
deux prestigieuses collections: les herbiers (6 millions 
d’échantillons) et la bibliothèque dédiée à la botanique 
(120 000 volumes).
Der erste botanische Garten in Genf wurde 1817 von 
A.-P. de Candolle im heutigen Parc des Bastions gegründet. 
Erst 1904 kam er an den heutigen Standort. Der grösste 
öffentliche botanische Garten der Schweiz beherbergt auf 
28 ha eine reichhaltige Pflanzensammlung aus der ganzen 
Welt. Er ist nicht nur ein Ort der Wissenschaft und des 
Studiums, sondern auch ein beliebter Erholungsraum. 
Die kostbaren Sammlungen und das wertvolle Herbarium
geniessen mit ihren über 6 Millionen Belegen weltweites
Renommee. Die botanische Bibliothek umfasst
120 000 Bände.

  cjbgeneve

GENÈVE  CONSERVATOIRE ET 
JARDIN BOTANIQUES DE GENÈVE
Chemin de l’Impératrice 1
Case postale 71
1292 Chambésy-Genève 
022 418 51 00
www.cjbg.ch
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  mai à octobre  Mai bis Oktober

  ensoleillé  sonnig

  sec  trocken

  pauvre  arm

ECHIUM VULGARE
Vipérine commune

Gemeiner Natterkopf

L’aire de distribution de la vipérine commune s’étend de l’Europe à  
l’Asie centrale. Elle préfère les sites sableux ensoleillés et occupe les  
friches, les bords de chemin et les prairies sèches. Ses tiges et ses 
feuilles rêches et couvertes de soies sont caractéristiques. Bisan-
nuelle, la plante forme une rosette basale la première année d’où 
émergent l’année suivante une ou plusieurs tiges de près d’un mètre 
de haut. L’inflorescence dense compte de nombreuses petites fleurs  
au nectar et pollen très sucrés. Leur couleur passe du rose au bleu 
durant la floraison, le nectar n’étant disponible que pendant la phase 
rose. D’innombrables pollinisateurs profitent de cette offre très riche: 
on dénombre quelque 40 espèces d’abeilles sauvages, l’abeille mel-
lifère, 40 espèces de papillons et de syrphes.

Cette espèce peu exigeante et résistante convient aux rocailles et 
se développe aussi très bien en pot. Et les limaces ne s’intéressent pas 
trop à ces plantes trop rêches. 
Das Verbreitungsgebiet des Gemeinen Natterkopfs reicht von Europa 
bis nach Zentralasien. Er bevorzugt sonnige, sandige Standorte und 
gedeiht an Ruderalstellen, Wegrändern und in Trockenwiesen. Ty-
pisch sind seine rauen, borstigen Blätter und Stängel. Die zweijährige 
Pflanze bildet im ersten Jahr eine grundständige Blattrosette und 
erst im zweiten Jahr einen oder mehrere, fast meterhohe Stängel. 
Der dichte Blütenstand besteht aus vielen Einzelblüten, die überaus 
zuckerhaltigen Nektar und Pollen anbieten. Während der Blütezeit 
ändert sich ihre Farbe von Rosa zu Blau, der Nektar wird aber nur 
während der rosa Phase angeboten. Unzählige Bestäuber profitieren 
vom reichen Angebot, dazu zählen rund 40 Wildbienenarten, Honig-
bienen, 40 Schmetterlingsarten und Schwebfliegen.

Die pflegeleichte und anspruchslose Pionierart eignet sich für 
Steingärten, aber auch als Kübelpflanze. Zudem zeigen Schnecken 
kaum Interesse für das Raublattgewächs.

BORAGINACEAE 
FAMILLE  BOTANIQUE Boraginacées 

PFLANZENFAMILIE Raublattgewächse
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LAUSANNE  JARDIN BOTANIQUE, 
NATURÉUM - MUSÉUM CANTONAL DES 
SCIENCES NATURELLES
Montriond – Place de Milan
Avenue de Cour 14B
1007 Lausanne
021 316 99 88
www.botanique.vd.ch

LAUSANNE   
Jardin botanique
Une île verte au centre-ville entre la gare et le lac Léman, 
voilà le Jardin botanique cantonal de Lausanne. Fondé 
en 1946, il abrite plus de 4000 espèces sur juste 2 ha. L’élé-
ment dominant de ce paysage est apporté par un pan de 
rocher à la végétation luxuriante avec une cascade. Ces 
roches proviennent du Jura vaudois et rappellent le temps 
où ses pentes étaient couvertes de vignobles. Les points 
forts du jardin sont les collections de plantes alpines, de 
plantes médicinales et d’espèces carnivores.
Der Botanische Garten Lausanne liegt, einer grünen Insel 
gleich, mitten in der Stadt zwischen Bahnhof und Genfer
see. Seit seiner Gründung 1946 werden hier auf einer 
Fläche von knapp 2 ha über 4000 Pflanzenarten kultiviert. 
Ein grosser, üppig bewachsener Felsen mit einem Wasser- 
fall ist das dominierende Landschaftselement des Gartens. 
Die Felsblöcke stammen aus dem Waadtländer Jura 
und zeugen von der Zeit, als sich hier noch Weinberge be- 
fanden. Die Schwerpunkte des Gartens bilden Samm-
lungen der Alpen- und Medizinalpflanzen sowie insekten-
fressende Arten.

  Musee.et.Jardins.botaniques. 
	 cantonaux

  museejardinsbotaniques
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https://www.facebook.com/Musee.et.Jardins.botaniques.cantonaux
https://www.facebook.com/Musee.et.Jardins.botaniques.cantonaux
https://www.instagram.com/museejardinsbotaniques/?hl=fr


  juillet à août  Juli bis August

  mi-ombre, ensoleillé  halbschattig, sonnig 

  humide, frais  feucht, frisch

  riche  reich

DIPSACUS FULLONUM
Cardère sauvage

Wilde Karde

La cardère sauvage est une plante bisannuelle de près de 2 m qui rap-
pelle le chardon. La tige porte des feuilles opposées largement soudées 
à la base, formant une petite cuvette souvent remplie d’eau de pluie. 
Des petits insectes viennent s’y noyer, offrant à la plante des apports 
azotés supplémentaires. Cela augmente la production de graines, 
comme l’ont montré des expériences. L’inflorescence cylindrique 
est constituée de bractées épineuses et de pétales tubulaires violet 
clair. La floraison débute au centre de l’inflorescence et évolue vers 
le haut et vers le bas, formant ainsi les couronnes de fleurs typiques. 
Même si d’innombrables insectes y butinent, le nectar n’est acces-
sible qu’aux bourdons, abeilles sauvages et papillons à longue trompe. 
Le chardonneret élégant apprécie particulièrement ses graines.

La cardère sauvage croît sur des berges, des bords de chemin et des 
terrains en friche. Cette espèce facile et résistante convient bien pour 
les jardins de plantes sauvages.
Die zweijährige, distelähnliche Wilde Karde wird bis zu 2 m gross. 
Ihre gegenständigen Stängelblätter sind am Grund breit miteinander 
verwachsen und bilden einen kleinen Trichter, der oft mit Regen- 
wasser gefüllt ist. In diesem «Teichlein» ertrinken kleine Insekten. 
Die Pflanze nutzt die von ihnen stammenden zusätzlichen Stick- 
stoffverbindungen. Experimente zeigten, dass sich dadurch der Sa-
menansatz deutlich vergrössert. Der walzenförmige Blütenstand 
besteht aus stacheligen Hochblättern und hellvioletten röhrenför-
migen Kronblättern. Ihre Entfaltung beginnt in der Mitte des Blü-
tenstands und schreitet sowohl nach oben wie nach unten voran; so 
bilden sich die charakteristischen Blütenringe. Trotz reichem Insek-
tenbesuch ist der Nektar nur für langrüsselige Hummeln, Wildbie-
nen und Falter erreichbar. Die Samen sind besonders bei Distelfin-
ken beliebt. 

Die Wilde Karde wächst an Ufern, Wegrändern und auf Brachen. 
Zuhause eignet sich die pflegeleichte Art für den Wildpflanzengarten. 

CAPRIFOLIACEAE 
FAMILLE  BOTANIQUE Caprifoliacées

PFLANZENFAMILIE Geissblattgewächse

LA
US

AN
NE

 J
AR

DI
N 

BO
TA

NI
QU

E

LA
US

AN
NE

 J
AR

DI
N 

BO
TA

NI
QU

E

109108



MEYRIN   
Jardin botanique alpin
Au cœur de la cité de Meyrin, le Jardin botanique alpin 
accueille des plantes des montagnes dans un espace 
urbain. La collection ne se limite toutefois de loin pas 
aux plantes alpines. Tout en flânant, les visiteurs peuvent 
découvrir de nombreuses espèces végétales de plaine et 
d’autres parties du monde. Un parc animalier avec des 
poules huppées d’Appenzell et des chèvres bottées vient 
encore enrichir ce jardin très apprécié qui comprend près 
de 3000 espèces et variétés de plantes.
Im städtischen Meyrin steigen die Pflanzen von den Berg
gipfeln hinab mitten in den urbanen Raum. Die Samm-
lung beschränkt sich jedoch bei Weitem nicht nur auf 
diese Alpenpflanzen. Die Besucherinnen und Besucher 
begegnen beim Flanieren auch vielen Pflanzenarten aus 
dem Tiefland und aus anderen Teilen der Welt. Zusätz-
lich belebt ein Tierpark mit Appenzeller Spitzhauben-
hühnern und Stiefelgeissen diesen beliebten Stadtpark 
mit seinen rund 3000 Pflanzenarten und  -varietäten.

MEYRIN  JARDIN BOTANIQUE ALPIN
Chemin du Jardin Alpin 9
1217 Meyrin
022 989 35 60
www.meyrin.ch   jbameyrin
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  juin à juillet  Juni bis Juli 

  mi-ombre, ensoleillé  halbschattig, sonnig

  frais  frisch

  riche  reich

BRYONIA DIOICA
Bryone dioïque

Zweihäusige Zaunrübe

La bryone dioïque est une plante grimpante vivace à racine charnue 
semblable au navet. Elle produit chaque année de nouvelles tiges de 
quelque 4 m de long. Celles-ci portent des feuilles en forme de main 
et de nombreuses vrilles en tire-bouchon, qui vont chercher des sup-
ports sur lesquels s’accrocher. Caduque, l’espèce grimpe volontiers 
le long de clôtures et de murs, mais occupe aussi des haies et des dé-
combres. Les fleurs mâles et femelles se trouvent sur des individus 
différents, mais les deux produisent du nectar. Les abeilles sauvages 
et les guêpes fouisseuses en sont les principaux pollinisateurs. L’an-
drène de la bryone (Andrena florea) se nourrit exclusivement d’es-
pèces de bryone, dont la bryone blanche (Bryonia alba), espèce indi-
gène de Suisse.

Cette Cucurbitacée convient bien dans les jardins naturels. Il faut 
toutefois faire attention de choisir un endroit loin des enfants, car la 
plante entière et surtout ses baies rouges mûres sont très toxiques.
Die Zweihäusige Zaunrübe ist eine ausdauernde Kletterpflanze mit 
einer verdickten, rübenartigen Wurzel. Jedes Jahr spriessen daraus 
neue, bis 4 m lange Stängel. Nebst den handförmig geteilten Blät-
tern tragen sie zahlreiche, korkenzieherartige Ranken. Diese führen 
Suchbewegungen aus, und bei einer Berührung mit einer Kletter-
hilfe klammern sie sich fest. Die sommergrüne Art rankt gerne an 
Zäunen und Mauern empor, wächst aber auch in Hecken und auf 
Schuttplätzen. Männliche und weibliche Blüten kommen auf ver-
schiedenen Individuen vor; beide Geschlechter produzieren Nektar. 
Bestäuber sind vor allem Wildbienen und Grabwespen. Die Zaun- 
rüben-Sandbiene (Andrena florea) ernährt sich ausschliesslich von 
Zaunrüben-Arten, dazu zählt auch die in der Schweiz heimische 
Weisse Zaunrübe (Bryonia alba).

Das Kürbisgewächs eignet sich für den Naturgarten. Da aber alle 
Pflanzenteile, insbesondere die reifen, roten Beeren, stark giftig sind, 
sollte ein Standort fern von Kindern ausgewählt werden.

CUCURBITACEAE 
FAMILLE  BOTANIQUE Cucurbitacées
PFLANZENFAMILIE Kürbisgewächse
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NEUCHÂTEL  JARDIN BOTANIQUE
Pertuis‑du‑Sault 58
2000 Neuchâtel
032 717 82 90
www.jbneuchatel.ch

NEUCHÂTEL   
Jardin botanique
Située dans le vallon de l’Ermitage, à deux pas du Centre 
Dürrenmatt, l’institution développe sur 8 ha un parc dans 
lequel se côtoient huit collections botaniques variées 
(environ 2500 espèces) et des milieux naturels exception-
nels. Rénové en 2017, l’Alpinum présente des espèces de 
sept régions montagneuses d’Europe, de la péninsule ibé-
rique au Caucase. Aménagé en 2020, le jardin des simples 
permet de retrouver la plupart des plantes médicinales 
de Suisse. L’ensemble a été complété en 2022 par le Kaléi-
doscope, un sentier permanent de découverte de la nature 
par les sens.
Nur wenige Schritte vom Centre Dürrenmatt entfernt, im 
Vallon de l’Ermitage, werden in einem 8 ha grossen Park 
acht vielfältige botanische Sammlungen (rund 2500 Arten) 
und aussergewöhnliche natürliche Lebensräume vorge-
stellt. Das 2017 renovierte Alpinum zeigt Arten aus sieben 
Bergregionen Europas, von der Iberischen Halbinsel bis 
zum Kaukasus. Im 2020 angelegten Heilpflanzengarten 
lassen sich die meisten Heilpflanzen der Schweiz ent- 
decken. Der Garten wurde 2022 durch das «Kaleidoskop» 
vervollständigt, einen Rundgang, der die Natur mit allen 
Sinnen erlebbar macht. 

  Jardin.botanique.neuchatel
  Jardin_botanique_neuchatel
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  juin à août  Juni bis August

  mi-ombre  halbschattig

  humide, frais  feucht, frisch

  pauvre  arm

LONICERA PERICLYMENUM
Chèvrefeuille des bois

Wald-Geissblatt

La flore indigène suisse ne compte que quelques lianes, dont le chè-
vrefeuille des bois. Son aire de distribution s’étend du Maroc à travers 
l’Europe de l’Ouest jusqu’en Scandinavie. Il croît dans les forêts, les 
lisières de forêt et les haies, et grimpe sur ses voisins jusqu’à 5 m de  
haut. Ses fleurs jaunâtres, souvent colorées de rouge, sont tubuleuses 
avec deux lèvres sur le devant. Plante adaptée aux papillons de nuit, 
elle n’ouvre ses belles fleurs qu’en soirée, délivrant un parfum 
agréable. Elles attirent les sphinx à longue trompe, qui atteignent le 
nectar au fond de la fleur. S’il est abondant, il est aussi apprécié des 
bourdons à longue trompe. Les syrphes et les abeilles sauvages 
viennent volontiers chercher le pollen sur les longues étamines.

Dans les jardins, ce chèvrefeuille à feuillage caduque croît rapide-
ment et convient pour verdir les haies, les clôtures, les murets et les 
pergolas. Attention: ses baies rouges sont légèrement toxiques.
In der einheimischen Flora gibt es nur wenige Lianen, dazu gehört 
das Wald-Geissblatt. Sein Verbreitungsgebiet erstreckt sich von Ma-
rokko über Westeuropa bis nach Skandinavien. Es wächst in Wäldern, 
an Waldrändern und in Hecken und windet sich an benachbarten 
Strukturen bis zu 5 m hoch. Die gelblichen, oft aber auch etwas röt-
lich gefärbten Blüten sind röhrenförmig und vorne zweilippig. Das 
Wald-Geissblatt ist eine typische Nachtfalterpflanze, denn ihre ex-
ponierten Blüten öffnen sich erst abends und verströmen dann einen 
wohlriechenden Duft. Schwärmer werden angelockt und gelangen 
mit ihrem langen Rüssel bis an den nektarreichen Blütengrund. 
Wird besonders viel Nektar produziert, ist er auch langrüsseligen 
Hummeln zugänglich. Der Pollen der herausragenden Staubbeutel 
wird gerne von Schwebfliegen und Wildbienen gesammelt.

Im Garten lassen sich mit der schnell wachsenden, winterkahlen 
Kletterpflanze Hecken, Zäune, Mauern und Pergolen begrünen. Es 
gilt aber zu beachten, dass die roten Früchte leicht giftig sind.

CAPRIFOLIACEAE 
FAMILLE  BOTANIQUE Caprifoliacées 

PFLANZENFAMILIE Geissblattgewächse
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PONT DE NANT  JARDIN ALPIN 
NATURÉUM – MUSÉUM CANTONAL DES 
SCIENCES NATURELLES
1880 Les Plans-sur-Bex
024 498 13 32
www.botanique.vd.ch

PONT DE NANT   
Jardin alpin La Thomasia
Le Jardin alpin cantonal La Thomasia est situé au cœur 
des Alpes vaudoises à 1260 mètres d’altitude, où il occupe 
une partie du vaste pâturage du Pont de Nant, au pied de 
l’imposante paroi du Grand Muveran, qui culmine à plus 
de 3000 m. Fondée en 1891, La Thomasia, qui a célébré 
ses 125 ans en 2016, est l’un des plus anciens jardins alpins 
n’ayant jamais cessé ses activités. Les 2000 plantes 
alpines cultivées proviennent des montagnes de tous les 
continents. Un accent particulier est mis sur les espèces 
des Alpes vaudoises, par exemple la pulsatille des Alpes.
Der Alpengarten La Thomasia liegt im Herzen der Waadt-
länder Alpen auf 1260 m ü. M. inmitten der ausgedehnten 
Weiden von Pont de Nant, am Fuss der spektakulären, 
über 3000 m steil aufragenden Felswand des Grand Mu-
veran. 1891 gegründet, feierte La Thomasia als einer der 
ältesten ununterbrochen betriebenen alpinen Gärten im 
Jahr 2016 sein 125-jähriges Bestehen. Die rund 2000 ge- 
zeigten alpinen Pflanzenarten stammen aus den Gebirgen 
aller Kontinente. Ein Schwerpunkt liegt dabei auf Arten 
der Waadtländer Alpen, wie beispielsweise der Weissen 
Alpen-Anemone.

  Musee.et.Jardins.botaniques. 
	 cantonaux

  museejardinsbotaniques
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  mai à août  Mai bis August

  mi-ombre, ensoleillé  halbschattig, sonnig

  frais, sec  frisch, trocken

  pauvre, moyen  arm, mittel

BRIZA MEDIA
Brize intermédiaire
Mittleres Zittergras

Le genre des brizes ou amourettes (Briza) compte cinq espèces. Elles 
ont toutes en commun des épillets pollinisés par le vent en forme de 
cœur et tremblant au moindre souffle d’air. En Suisse, seule la brize 
intermédiaire est indigène. Immense, son aire de distribution s’étend 
des îles Canaries et de l’Europe à la Sibérie et la Chine. Elle préfère les 
sites pauvres et croît dans les prairies et les pâturages maigres, mais 
disparaît dès que le pâturage s’intensifie ou qu’il y a un apport d’en-
grais. Son rhizome peu profond produit des touffes denses de tiges 
dressées et lisses de 20 à 50 cm aux feuilles allongées vert bleu.

Cette Poacée gracile est parfaite pour les rocailles, les jardins de toit 
ou les platebandes herbacées et pousse aussi bien en pot ou en caisse. 
Résistant à l’hiver, elle est par ailleurs robuste face aux maladies et 
aux ravageurs. Les limaces ne s’intéressent pas à cette graminée or-
nementale qui accompagne volontiers les bouquets de fleurs séchées.
Die Gattung der Zittergräser (Briza) umfasst fünf Arten. Allen ge-
meinsam sind ihre windbestäubten, herzförmigen Ährchen, die 
beim leisesten Windzug zittern. In der Schweiz ist nur das Mittlere 
Zittergras heimisch. Sein Verbreitungsgebiet ist riesig und erstreckt 
sich von den Kanarischen Inseln über Europa bis nach Sibirien und 
China. Es besiedelt bevorzugt nährstoffarme Standorte und wächst 
in mageren Wiesen und Weiden. Bei starker Beweidung und bei Dün-
gung verschwindet es jedoch. Aus einem flachen Wurzelwerk bildet 
es dichte Horste mit aufrechten, 20 – 50 cm hohen glatten Stängeln 
und länglichen, blaugrünen Blättern.

Das grazile Süssgras ist für Steingärten, Dachgärten oder kraut- 
reiche Rabatten wie geschaffen. Es gedeiht aber auch in Töpfen und 
Kisten. Gegenüber Krankheiten und Schädlingen ist die winterharte 
Art äusserst robust. Auch Schnecken zeigen kein Interesse an die-
sem dekorativen Ziergras, das sich gut für Trockensträusse eignet.

POACEAE 
FAMILLE  BOTANIQUE Graminées 

PFLANZENFAMILIE Süssgräser
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PORRENTRUY  JURASSICA 
JARDIN BOTANIQUE
Route de Fontenais 21
2900 Porrentruy
032 420 92 00 
www.jurassica.ch

PORRENTRUY  JURASSICA 
Jardin botanique
Fondé en 1799, le Jardin botanique JURASSICA de 
Porrentruy est merveilleusement situé en plein cœur de la 
vieille ville près de l’ancien collège des jésuites. Plus de 
600 espèces locales des chaînes du Jura, du lac de Bienne 
au Chasseral, y sont présentées. Une sensation: plus de 
70 variétés de roses et 180 variétés d’iris transforment le 
jardin à la floraison en une immense mer de couleur. Dans 
les années 1960 sont venues s’y ajouter plusieurs serres 
avec de nombreuses plantes exotiques qui transposent les 
visiteurs dans une ambiance tropicale luxuriante.
Der Botanische Garten JURASSICA von Pruntrut wurde 
1799 gegründet und liegt malerisch umgeben vom 
ehemaligen Jesuitenkollegium mitten in der Altstadt. 
Über 600 lokale Pflanzenarten aus den Juraketten vom 
Bielersee bis zum Chasseral werden gezeigt. Einen 
Schwerpunkt bilden die mehr als 70 Rosensorten und 
180 Iris-Varietäten, die den Garten zur Blütezeit in 
ein riesiges Farbenmeer verzaubern. Dazu kommen seit 
den 1960er-Jahren mehrere Gewächshäuser mit zahl- 
reichen exotischen Pflanzen, die den Besucherinnen und 
Besuchern ein üppiges Tropenerlebnis bieten.

  Jurassica.ch
  jurassica_museum
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  mai à septembre  Mai bis September

  ensoleillé  sonnig

  sec  trocken

  pauvre  arm

GERANIUM SANGUINEUM
Géranium sanguin

Blutroter Storchschnabel

Cette plante herbacée vivace peut atteindre 50 cm de haut. Elle doit 
son nom à sa couleur rouge sang lumineuse en automne, un bel orne- 
ment pour les jardins et les balcons. À la fin du printemps et en été, ses 
grandes fleurs, composées de cinq pétales, brillent d’un rouge pourpre. 
Elles sont visitées par de nombreux insectes: syrphes, moucherons, 
papillons, abeilles sauvages ou mellifères et coléoptères se délectent 
de leur pollen et de leur nectar. Le fruit de 3 à 4 cm de long ressemble 
à une tête d’oiseau à long bec. Le fruit mûr se défait le long de quatre 
coutures disséminant ses graines à proximité.

Dans la nature, le géranium sanguin pousse sur des ourlets végétaux 
chauds et secs, des pentes rocheuses et dans des forêts et haies claires. 
Formant des populations clairsemées, il offre des abris et caches 
idéales à de nombreux petits animaux. Dans les jardins, il préfère les 
endroits ensoleillés et secs.

Die bis zu einem halben Meter hohe Staude verdankt ihren Namen 
vor allem der blutrot leuchtenden Herbstfärbung, die eine besondere 
Zierde für den Garten oder Balkon abgibt. Aber auch während der 
Blühperiode im Spätfrühling und Sommer leuchten ihre aus fünf 
Blütenblättern zusammengesetzten, fünflibergrossen Blüten pur-
purrot. Diese werden von vielen Insekten besucht: Schwebfliegen, 
Schmetterlinge, Wild- und Honigbienen, aber auch Käfer laben sich 
an Pollen und Nektar. Die 3 bis 4 cm lange Frucht ähnelt einem lang-
geschnäbelten Vogelkopf. Bei Samenreife reisst die Frucht an vier 
Nähten auf und verstreut die Samen in die nahe Umgebung.

In ihrem natürlichen Lebensraum wächst der Blutrote Storch-
schnabel in trockenwarmen Säumen, an felsigen Hängen, in lichten 
Wäldern oder Hecken. Dabei bildet er oft lockere Bestände und bietet 
so vielen kleineren Tieren ideale Versteckmöglichkeiten. Im Garten 
bevorzugt er sonnige, trockene Stellen.

GERANIACEAE 
FAMILLE BOTANIQUE Géraniacées 

PFLANZENFAMILIE Storchschnabelgewächse
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ROCHERS-DE-NAYE  Jardin 
alpin La Rambertia
Au-dessus de Montreux, sur un imposant massif rocheux 
à 1980 mètres d’altitude, se trouve le Jardin alpin La Ram-
bertia. Fondé en 1896, il est dédié à la mémoire du poète 
et naturaliste vaudois Eugène Rambert (1830-1886). Dès 
les débuts, l’accent est mis sur la flore alpine indigène 
calciphile. Le jardin qui s’étend sur environ 3000 m2 s’est 
enrichi d’espèces d’autres régions de montagne de l’hé-
misphère Nord ou même de l’hémisphère Sud et présente 
aujourd’hui quelque 1000 espèces. Le Jardin alpin La Ram- 
bertia est géré et entretenu par une société privée. 
Oberhalb von Montreux, am imposanten Felsmassiv 
der Rochers-de-Naye, befindet sich auf 1980 m ü. M. der 
Alpengarten La Rambertia. 1896 gegründet, erhielt er 
seinen Namen zu Ehren des Waadtländer Dichters und 
Naturforschers Eugène Rambert (1830–1886). Bereits zu 
Beginn lag der Schwerpunkt auf der einheimischen, kalk- 
liebenden Alpenflora. Heute wird diese auf einer Fläche 
von rund 3000 m2 mit Arten aus anderen Gebirgen der 
nördlichen Hemisphäre oder gar der Südhalbkugel er-
gänzt, sodass der Garten aktuell rund 1000 Pflanzenarten 
umfasst. La Rambertia wird von einem Verein betreut. 

ROCHERS-DE-NAYE   
JARDIN ALPIN LA RAMBERTIA
Vieux Chemin 10
1833 Les Avants
www.rambertia.ch   Jardin-alpin-la-Rambertia
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  juin à juillet  Juni bis Juli

  ensoleillé  sonnig

  sec  trocken

  pauvre  arm

GLOBULARIA CORDIFOLIA
Globulaire à feuilles en cœur

Herzblättrige Kugelblume

Plante vivace rampante d’à peine 10 cm de haut, la globulaire à feuilles 
en cœur tapisse généralement les terrains rocheux calcaires. Elle 
pousse dans les fentes de rochers, les éboulis ou sur les gazons pierreux 
du Jura et des Alpes jusqu’à 2800 mètres d’altitude. Comme son nom 
le laisse supposer, les petites feuilles d’un vert foncé ont leur sommet 
en forme de cœur. Les fleurs bleu-violet clair sont regroupées en 
grand nombre pour former des capitules sphériques. Les papillons 
apprécient les fleurs de la globulaire pour leur riche nectar et les 
abeilles sauvages, pour leur pollen. Ces plantes de montagne sont 
supposées être une espèce très récente, née après les périodes gla-
ciaires. On la rencontre aujourd’hui des Pyrénées aux montagnes de 
l’ouest de la Turquie.

Ce semi-arbrisseau convient particulièrement pour les rocailles, 
les sols peu profonds ou pour végétaliser les toits, il tapisse rapide-
ment le sol et peut aussi servir à lutter contre l’érosion.
Als niederliegender Spalierstrauch, der knapp 10 cm hoch wird, be-
deckt die Herzblättrige Kugelblume meist teppichartig den felsigen, 
kalkhaltigen Untergrund. Sie wächst in Felsspalten, im Felsschutt 
oder auf steinigen Rasen im Jura und in den Alpen bis auf eine Höhe 
von 2800 m ü. M. Wie der Name vermuten lässt, haben die kleinen, 
glänzend dunkelgrünen Blätter eine herzförmige Blattspitze, und 
die hellviolettblauen Blüten sind in einem vielblütigen, kugeligen 
Blütenstand angeordnet. Schmetterlinge besuchen die Blüten wegen 
des reichlich vorhandenen Nektars, und den Wildbienen dienen sie 
als Pollenlieferant. Man nimmt an, dass die Gebirgspflanze eine sehr 
junge Art ist, die erst nach den Eiszeiten entstand. Heute kommt sie 
von den Pyrenäen bis in die Gebirge der Westtürkei vor.

Der wintergrüne Halbstrauch eignet sich besonders für Steingär-
ten, flachgründige Böden oder zur Dachbegrünung, wo er schnell den 
Boden bedeckt und auch als Erosionsschutz gepflanzt werden kann. 

PLANTAGINACEAE 
FAMILLE  BOTANIQUE Plantaginacées 

PFLANZENFAMILIE Wegerichgewächse
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ISOLE DI BRISSAGO

	 INDEX   Periodo di fioritura

  Esposizione

  Terreno

  Bisogno di sostanze nutritive

Le Isole di Brissago, situate nel Lago Maggiore, 
ospitano il più importante giardino botanico del 

Ticino, un piccolo paradiso subtropicale.
Auf den Brissago-Inseln im Langensee befindet sich 

der bedeutendste botanische Garten des Tessins,
wahrlich ein kleines subtropisches Paradies.

	 ISOLE DI BRISSAGO	 GIARDINO BOTANICO DEL CANTONE TICINO	 132
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ISOLE DI BRISSAGO  GIARDINO BOTANICO 
DEL CANTONE TICINO
6614 Isole di Brissago
091 791 43 61
www.isoledibrissago.ti.ch

ISOLE DI BRISSAGO   
Giardino botanico del 
Cantone Ticino
Il Giardino botanico del Cantone Ticino si trova nel 
Lago Maggiore sull’Isola di San Pancrazio. La sua storia 
inizia nel 1885 grazie ad Antoinette de Saint-Léger ed 
appartiene interamente al Cantone Ticino dal 2020. 
Grazie al clima insubrico, alle temperature miti e alle 
abbondanti precipitazioni, i 2,5 ha del giardino ospitano 
circa 2000 specie di piante, provenienti dai climi sub- 
tropicali e dalle cinque regioni del mondo a clima medi-
terraneo: il bacino del Mediterraneo, la regione del 
Capo in Sudafrica, la costa californiana, l’Australia 
occidentale ed il Cile centrale. 
Der Botanische Garten des Kantons Tessin befindet 
sich auf der Insel San Pancrazio im Langensee. Seine 
Geschichte begann 1885 mit Antoinette de Saint-Léger; 
seit 2020 gehört er dem Kanton Tessin. Auf den rund 
2,5 ha gedeihen dank des insubrischen Klimas mit mil-
den Temperaturen und reichlich Niederschlag rund 
2000 Pflanzenarten, insbesondere aus den Subtropen 
und den fünf mediterranen Regionen der Welt: dem 
Mittelmeergebiet, der Kapregion in Südafrika, der kali-
fornischen Küste, Westaustralien und Zentralchile.

  Isole-di-Brissago
  isoledibrissago
  isolebrissago
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  da aprile ad ottobre  April bis Oktober

  mezz’ombra, soleggiato  halbschattig, sonnig

  asciutto  trocken

  scarso  arm

CYMBALARIA MURALIS
Cimbalaria 

Zimbelkraut

La cimbalaria è originaria delle montagne dell’Europa centrale e sudo- 
rientale ed ha raggiunto l’Europa centrale probabilmente prima del 
Medioevo. Ciò nonostante, è solo a partire dal XVI secolo che è stata 
utilizzata come pianta medicinale e ornamentale, attribuendovi effet-
ti antinfiammatori e cicatrizzanti. Oggigiorno, la cimbalaria non ha al- 
cun ruolo nella naturopatia. Al contrario è divenuta una pianta da 
giardino molto popolare. Con i suoi fiori di colore viola chiaro e le 
sue foglie simili a quelle dell’edera, la cimbalaria cresce nelle fessure 
dei muri, nei crepacci, nei muri delle città e nelle rovine, decorando 
queste zone aride e inospitali. Si adatta perfettamente all’aridità, al 
calore e alla mancanza di sostanze nutritive. I fiori vivaci sono visitati 
da sirfidi, api da miele e api selvatiche. Dopo l’impollinazione, i pe-
duncoli delle capsule in via di maturazione si allontanano dalla luce, 
insinuandosi nelle fessure dove i semi possono germinare. 
Die ursprüngliche Heimat des Zimbelkrauts liegt in den Gebirgen 
Mittel- und Südosteuropas. Vermutlich gelangte es bereits vor dem 
Mittelalter nach Mitteleuropa, wurde jedoch erst seit dem 16. Jahr-
hundert als Zier- und Heilpflanze genutzt. Dabei sprach man ihr ent-
zündungshemmende und wundheilende Wirkungen zu. Allerdings 
spielt das Mauerblümchen heute in der Naturheilkunde praktisch 
keine Rolle mehr, ist hingegen eine beliebte Gartenpflanze gewor-
den. Mit seinen hellvioletten, gespornten Blüten und efeuähnlichen 
Blättern rankt das Zimbelkraut aus Mauerritzen, Felsspalten, Stadt-
mauern und Ruinen und schmückt diese kahlen, eigentlich unwirt-
lichen Flächen bunt. Dabei ist es bestens an Trockenheit, Hitze und 
Nährstoffarmut angepasst. 

Die leuchtenden Blüten werden von Schwebfliegen, Honigbienen 
und Wildbienen besucht. Nach der Bestäubung wenden sich die 
Fruchtstiele der reifenden Kapseln vom Licht ab und wachsen in die 
Ritzen, wo die Samen keimen können. 

PLANTAGINACEAE 
FAMIGLIA BOTANICA Piantaginacee 

PFLANZENFAMILIE Wegerichgewächse
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Mit ihrem Saugrüssel gelangt die Honigbiene an den Nektar im Inneren 
einer Blüte des Wiesen-Salbeis und bestäubt dabei die Pflanze. Nebst 
Honigbienen zählen Wildbienen zu den wichtigsten Bestäubern unserer 
Wild- und Kulturpflanzen.  Avec sa trompe suceuse, l’abeille mellifère 
parvient facilement vers le nectar au fond de la fleur de la sauge des prés et 
pollinise la fleur. L’abeille mellifère et les abeilles sauvages sont des polli-
nisateurs très importants pour les plantes sauvages et cultivées.

ORGANISATIONEN  ORGANISATIONS
Im Einsatz für den Artenschutz 
Engagement pour la protection des espèces

VEREIN HORTUS BOTANICUS HELVETICUS (HBH) 1996 gründeten 
die botanischen Gärten der Schweiz den Verein Hortus 
Botanicus Helveticus (HBH). Er umfasst heute 33 botani-
sche Gärten und Pflanzensammlungen. HBH setzt sich 
für die Erhaltung nationaler und internationaler Pflanzen-
sammlungen ein. Er unterstützt und fördert Aktivitäten 
im Bereich des Artenschutzes in Zusammenarbeit mit 
kantonalen Fachstellen und dem Bundesamt für Umwelt 
und bietet auch Fortbildungen für das Personal der botani-
schen Gärten an. Seit 2007 organisiert der Verein HBH die 
BOTANICA.

BUNDESAMT FÜR UMWELT (BAFU)  Das BAFU ist die natio
nale Fachbehörde für die Umwelt. Sie ist zuständig für die 
langfristige Erhaltung und nachhaltige Nutzung der land-
schaftlichen und biologischen Vielfalt. 

ASSOCIATION HORTUS BOTANICUS HELVETICUS (HBH)  Fondée en 
1996 par un groupe d’intérêts des jardins botaniques suisses, 
l’association Hortus Botanicus Helveticus (HBH) regroupe 
33 jardins et collections botaniques. HBH s’engage dans la 
conservation de collections botaniques sur le plan national 
et international, soutient des activités de protection des es- 
pèces en collaborant avec des services cantonaux et 
l’Office fédéral de l’environnement, et propose des forma-
tions pour le personnel des jardins botaniques. Depuis 
2007, HBH organise BOTANICA.

OFFICE FÉDÉRAL DE L’ENVIRONNEMENT (OFEV)  L’OFEV est l’au-
torité nationale en matière d’environnement, notamment 
responsable de la conservation à long terme et de l’utilisa-
tion durable de la diversité paysagère et biologique.

SERVICE  SERVICE
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AUFGABEN DER BOTANISCHEN GÄRTEN 

Weltweit gibt es rund 1800 botanische Gärten in 150 Län-
dern. In ihnen gedeihen mehr als 100 000 Pflanzenarten, 
also rund ein Drittel aller bekannten Blüten- und Farn-
pflanzen. Sie stellen Inseln der Biodiversität in einer meist 
städtisch geprägten Umgebung dar. Die Gärten beherber-
gen lebende Sammlungen einheimischer und exotischer 
Pflanzenarten. Zu ihren wichtigsten Aufgaben gehören:

•	 Kultivierung und Präsentation der Pflanzenvielfalt
• 	 Erforschung der Pflanzenwelt
•	 Vermitteln der Bedeutung biologischer Vielfalt
•	 Bildung für Erwachsene, Kinder, Schüler und 
	 Schülerinnen
•	 Lehre und Kurse in Botanik, Ökologie, Evolution, Bionik, 

Biochemie, Pharmazie, Medizin, Veterinärmedizin etc.
•	 Ausbildung von Fachgärtnerinnen und Fachgärtnern
	 für wissenschaftliche Sammlungen
•	 Schnittstelle zwischen Forschung und Öffentlichkeit 
	 mit Pflanzen als Kommunikationsmittel
•	 Artenschutz seltener Pflanzen durch Erhaltungs-
	 kulturen (ex situ-Programme), d. h. Erhaltung
	 gefährdeter Wildpflanzen ausserhalb ihres natürlichen
	 Lebensraumes: Die besondere Kompetenz der
	 botanischen Gärten liegt in der Kombination von
	 wissenschaftlicher Kenntnis und gärtnerischer
	 Fähigkeit zur Kultur von Wildpflanzen
•	 Kooperationspartner für den Naturschutz: enge
	 Zusammenarbeit mit Bund (BAFU), Kantonen
	 (Naturschutzbehörden) und Gemeinden
	 (Stadtgärtnereien und Gartenbauämtern) 
•	 Internationaler und nationaler Austausch von
	 Samen (Index seminum)
•	 Naturerlebnis und Erholungsraum

LES MISSIONS DES JARDINS BOTANIQUES

Le monde compte actuellement quelque 1800 jardins bota- 
niques dans 150 pays. Avec 100 000 espèces végétales, ils 
abritent un tiers de toutes les fougères et plantes à fleurs 
connues et forment des îlots de biodiversité dans des envi-
ronnements surtout citadins. Ces jardins abritent une col-
lection vivante d’espèces végétales indigènes et exotiques. 
Leurs tâches principales sont :
•	 la culture et la présentation de la diversité végétale
•	 l’étude du monde végétal
•	 la communication à la société de l’importance
	 de la diversité biologique
•	 la formation des adultes, des enfants et des élèves
•	 l’enseignement et l’initiation à la botanique, l’écologie, 

l’évolution, la bionique, la biochimie, la pharmacie,
	 la médecine, la médecine vétérinaire, etc.
•	 la formation d’horticulteurs spécialistes
	 des collections scientifiques
•	 la rencontre entre la recherche et le public, utilisant
	 l’attrait des fleurs comme moyen de communication
•	 la protection des plantes rares par des cultures de
	 conservation (programmes ex situ), à savoir la
	 conservation des plantes sauvages menacées en dehors
	 de leur milieu naturel: les compétences particulières
	 des jardins botaniques étant la combinaison de
	 connaissances scientifiques et de savoir-faire horticole 
	 pour la culture de plantes sauvages
•	 le partenariat pour la protection de la nature:
	 la collaboration étroite avec la Confédération (OFEV),
	 les cantons (Services de protection de la nature)
	 et les communes (Services des parcs et promenades)
•	 les échanges nationaux et internationaux de
	 semences (Index seminum)
•	 l’expérience de la nature et lieux de paix
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Auch bei begrenztem Platz auf der Terrasse oder dem Balkon lässt 
sich mit einer Bepflanzung von einheimischen Pflanzenarten ein wert- 
voller Lebensraum für Insekten gestalten, der zudem zu spannenden 
Naturbeobachtungen einlädt.  Même les espaces limités des terrasses 
ou balcons permettent de planter des espèces végétales indigènes 
pour offrir aux insectes un milieu riche, avec l’occasion d’observer et 
de découvrir la nature.
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Agroscope: Veränderung der Insektenfauna 
in der Schweiz   
Agroscope: la modification de l’entomofaune 
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home/themen/umwelt-ressourcen/ 
biodiversitaet-landschaft/forschungsprojekte/ 
insect.html
www.agroscope.admin.ch/agroscope/fr/ 
home/themes/environnement-ressources/ 
biodiversite-paysage/projets-recherche/ 
insect.html

Aktueller Bericht des europäischen Klima- 
wandeldienstes Copernicus 
Rapport actuel du service européen sur le 
changement climatique Copernicus
climate.copernicus.eu

Bundesamt für Umwelt BAFU: 
Informationen zum Torf   
Office fédéral de l’environnement OFEV: 
informations sur la tourbe
www.bafu.admin.ch/bafu/de/home/ 
themen/wirtschaft-konsum/dossiers/ 
torffrei-gaertnern.html
www.bafu.admin.ch/bafu/fr/home/ 
themes/economie-consommation/dossiers/
jardins-sans-tourbe.html

Flower Walks: App mit botanischen 
Streifzügen in der Schweiz 
Flower Walks: application avec 
des balades botaniques en Suisse
www.flowerwalks.ch

Grüne Liste – Empfehlungsliste von Info Flora
Liste verte – liste de recommandations 
d’Info Flora
www.infoflora.ch/de/artenschutz/ 
waspflanzen.html
www.infoflora.ch/fr/conservation-des-especes/
semences-plantes-sauvages.html

Info Fauna: Nationales Daten- und 
Informationszentrum der Schweizer Fauna
Info Fauna: le centre national de données et 
d’informations pour la faune
www.infofauna.ch

Informationen zu fast allen Pflanzenarten 
der Welt  Informations concernant presque 
toutes les espèces végétales du monde
www.plantsoftheworldonline.org

Informationen zur Dunklen Honigbiene
Informations sur l’abeille noire
www.mellifera.ch

Klimawandel in der Schweiz 
Changement climatique en Suisse
www.meteoschweiz.admin.ch/home/klima/ 
klimawandel-schweiz.html
www.meteosuisse.admin.ch/home/climat/ 
changement-climatique-suisse.html

NaturaDB: Ratgeber zur naturnahen Garten- 
gestaltung mit Infos zu den Pflanzenarten
NaturaDB: guide de conception de jardins 
naturels avec des informations sur les espèces 
végétales 
www.naturadb.de

Pro Natura: Schmetterlinge im Garten fördern 
Pro Natura: invitez des papillons chez vous!
www.pronatura.ch/de/ 
schmetterlingsfreundliche-gaerten
www.pronatura.ch/fr/papillons-dans-votre-jardin

Wildbienen-Portal von Paul Westrich
Portail des abeilles sauvages par Paul Westrich
www.wildbienen.info/index.php

Wildbienenschutz und -förderung in der Schweiz
Protection et promotion des abeilles sauvages 
en Suisse
www.igwildebiene.ch
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